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आपण अजूनही या उतायावर वचार करीत आहोत, जो कटीकरण दहामये उतन येणाया देवत हणून
तावषयी भाय करतो, यामये सामयवान देवत हणून त “सैतानाबरोबरया महान संघषाया अंतम
संगांत तो जी भूमका पार पाडत आहे” तचे चण करतो. ताने जेहा आपला उजवा पाय समुावर आण
डावा पाय कोरा भूमीवर ठेवला, तेहा याने घेतलेली “थती” “संपूण पृवीवरील याची सवाच सामय व
अधकार” दशवते. जेहा त “मोा आवाजाने” ओरडला, तेहा तो “ओरडला” “जसा सह गजतो.”

“महान संघषाया अंतम संगांत” त आपले सवशतमव गट करील, आण जेहा त आपले
सवशतमव गट करतो, तेहा तो यदाया वंशातील सह हणून तसे करतो.

“तारणारा योहानासमोर ‘यदाया वंशातील सह’ आण ‘जणू वध केलेला कोक’ या तीकांखाली तुत
केला आहे. कटीकरण 5:5, 6. ही तीके सवशतमान सामय आण आमयागी ेम यांया एेयाचे
तनधव करतात. यदाचा सह, जो याया कृपेचा नकार देणायांना इतका भयानक आहे, तो आाधारक
आण वासू लोकांसाठ देवाचे कोक ठरेल.” ेषतांची कृये, 589.

यदाया वंशातील सह हणून ताचे कटीकरण, याया दैवी समयानुसार, बायबलमधील भवयवाणी सीलबंद
करयाया तसेच ती उघड करयाया याया कायावर भर देते. मानवी परीाकाळ संपयाया अगदी आधी, जेहा
“समय जवळ आला आहे,” तेहा “या गोी लवकरच घडून यावयाया आहेत” यांची ओळख कन देणारे एक
वशेष बायबल-सय उघड केले जाइल.

येशू ताचे कटीकरण, जे देवाने याला दले, जेणेकन याने आपया सेवकांना या गोी दाखवाात या
लवकरच घडून येणार आहेत; आण याने आपला त पाठवनू आपया सेवक योहान याला ते चहांारे कट
केले: याने देवाया वचनावषयी, येशू ताया साीवषयी, आण याने पाहलेया सव गोीवषयी सा
दली. धय तो जो वाचतो, आण जे या भवयवाणीचे शद एकेतात व यात लहलेया गोी पाळतात: कारण
वेळ जवळ आली आहे. कटीकरण १:१–३.

जेहा “जवळ आलेला” असा “काळ” य इतहासात येतो, तेहा जे “वाचतात,” “एकेतात,” आण “यात
लहलेया गोी पाळतात,” यांयावर एक आशीवाद उचारला जातो. हा वशेष संदेश काळ-संवेदनशील असा
संदेश आहे, जो “काळ जवळ आला” असेल तेहाच ओळखता येतो. मग—या वेळ, आण यापूव
नाही—तना कटीकरणाया पुतकात “लहलेया गोी” वाचता, एकेता, आण “पाळता” येइल. जेहा
“काळ जवळ आला” असतो, तेहा जे “वाचतात,” “एकेतात,” आण “यात लहलेया गोी पाळतात,”
यांयावर उचारलेला आशीवाद “अंतकाळ” दानयेलाचे पुतक उघडले जायाशी समांतर ठरतो.

परंतु हे दानएल, या वचनांना बंद कन ठेव आण पुतकावर शका मार, अंतकाळापयत; पुकळ जण
इकडे-तकडे धावतील, आण ान वाढवले जाइल. दानएल 12:4.

“अनेक” जे “इकडे तकडे धावत” आहेत, (जे देवाया वचनाया अयासाचे तनधव करते) ते “अंतकाळ” असे
करीत आहेत, जेहा दानयेलाया “पुतकात” “बंद ठेवलेले” “शद” उघडले जातात. परंतु अमेरकेतील रववारी
कायानंतर लगेचच इकडे तकडे धावणाया कुमारकांचा आणखी एक वग आहे.



पाहा, दवस येत आहेत, असे भु परमेर हणतो, क मी देशात काळ पाठवीन; तो भाकरीचा काळ नहे,
कवा पायाची तहान नहे, तर परमेराचे वचन एेकयाचा काळ असेल. आण ते समुापासून समुापयत,
आण उरेकडून पूवकडे भटकतील; परमेराचे वचन शोधयासाठ इकडे तकडे धावतील, पण ते यांना
सापडणार नाही. या दवशी सुंदर कुमारका आण तण तहानेने मूत होतील. जे शोमरोनया पापाची शपथ
घेतात, आण हणतात, हे दाना, तुझा देव जवंत आहे; आण, बेशबाया मागाची शपथ, तो जवंत आहे; तेही
पडतील, आण पुहा कधी उठणार नाहीत. आमोस ८:११–१४.

सामरयाचे पाप हे अहाब व येजेबेल यांनी दशवलेया पापामाणे होते; अहाब संयुत रायांचे तनधव करीत
होता आण येजेबेल कॅथलक चचचे. कामल पवतावर एलयासमोर झालेया सामना संगी येजेबेल, अहाब आण
खोटे संदेे हे रववारीया कायाचे तीक आहेत. या सामना संगी अपव संदेांचे दोन गट होते—बालचे संदेे
आण उपवनातील याजक. बाल हा उपासना करयात येणाया देवतांपैक एक होता; आण उपवनांमये याची
उपासना होत असे ती सरी देवता अतारोथ होती. बाल हा पुष देव होता आण अतारोथ ही ी देवता होती.
एकतपणे पुष देवता रायाचे तनधव करते आण ी चचचे.

दान येथे थापत केलेला देव सामरयाचा पहला राजा यराबाम याने थापत केला होता; याने बेथेल आण दान या
दोही ठकाणी एक सुवणवास उभारले. बेथेल हणजे देवाचे घर आण दान हणजे याय; आण ही दोही नावे
एकतपणे चच आण राय यांया संयोगाचे तनधव करतात, जो रववारपालनाया सतीया
अंमलबजावणीपूव संयुत संथानांमये घडतो. ती दोन सुवणवासरे अहरोनाया सुवणवासराने तनधव करयात
आली होती.

वास हे पशू आहे आण सुवणमूत ही तमा आहे; हणून आरोनाचे सुवणवास आण यारोबामाची दोही
सुवणवासरे ही संयुत संथानांमये रववारया कायाची अंमलबजावणी होयाया अगदी आधी घडणाया चच व
राय यांया संयोगाचे तनधव करतात. यारोबामाया बाबतीत, ती दोन शहरे चच व राय यांया संयोगाया
तीकामकतेस सरी सा पुरवतात; आण हा संयोग कटीकरणाया पुतकात पशूची तमा असा परभाषत
केला आहे.

बेशबाचा कार अाहामाया कराराचे तनधव करतो. “बेशबा” या नावाचा पहला उलेख उप एकवीस मये
आढळतो; आण हा तोच उतारा आहे, याचा उपयोग ेषत पौलाने आपया काळातील या लोकांना वरोध
करयासाठ केला, जे असे सुचवीत होते क तारण मळवयासाठ वधसंमत समारंभक नयम व सुंता टकवनू
ठेवणे आवयक आहे. पौल या उतायाचा उपयोग करतो, यामये बेशबाचा पहला उलेख आढळतो. तो याच
इतहासाचा उपयोग एकाच कथेत दोन भ आण परपरवरोधी करारांवषयी बोलयासाठ करतो. पौल
दासीपुाचा (इमाएलचा) उपयोग मानवी सामयावर आधारत कराराचे तनधव करयासाठ करतो, आण
इमाएलया वरोधात तो इसहाकाचा उपयोग देवाया सामयावर आधारत कराराचे तनधव करयासाठ
करतो. पव शाातील हा उतारा बेशबाचा पहला उलेख आहे, आण पुढे इतहासात पौल याच इतहासाचा
उपयोग आपया वैयतक इतहासातील अशा एका परथतीचे वणन करयासाठ करतो, जी बायबलया
इतहासात पूवच चत करयात आली होती. पौलाचा वास होता आण तो शकवीत होता क बायबलचा
इतहास पुनरावृ होतो.

पौलाने उपीया एकवसाा अयायातील या उतायाचा उपयोग दोन परपरव करारांचे उदाहरण देयासाठ
केला असला, तरी या उतायात देव अाहामाबरोबर जे दोन करार करतो ते पौलाने या कथेतून अभेत केलेले ते
दोन करार नाहीत. या उतायात देवाने इसहाकाारे अाहामाला अनेक रा ांचा पता करयाचे आपले वचन पूण
करील, असे पुहा वचन दले, आण तो इमाएलालाही एका महान रा ाचा पता करील, असेही वचन दले.
शाातील एक उतारा, यात नदशलेया चार करारांचा उलेख, आण शाात बेएर-शेबाचा थमच उलेख येथे
आढळतो.



हणून ती अाहामास हणाली, “या दासीला व तया मुलाला हाकलून दे; कारण या दासीचा मुलगा माया
मुलाबरोबर, हणजे इसहाकाबरोबर, वारस होणार नाही.” आण ही गो अाहामाया ीने याया मुलामुळे
फार ःखदायक झाली. तेहा देव अाहामास हणाला, “या मुलाबल आण तुया दासीबल तुया ीने ती
गो ःखदायक होऊ देऊ नकोस; साराने तुला जे काही हटले आहे, या सवात तया वचनाकडे ल दे; कारण
इसहाकामयेच तुझे संततीनाव चालवले जाइल. आण दासीया मुलापासूनही मी एक रा नमाण करीन,
कारण तो तुझी संतती आहे.” मग अाहाम पहाटे लवकर उठला, आण भाकर व पायाची कातडीची पशवी
घेऊन ती हागारला दली, ती तया खांावर ठेवली, आण मुलालाही तयाबरोबर दले, व तला नरोप देऊन
पाठवून दले; मग ती नघून गेली आण बेअरशेबाया अरयात भटकत राहली. उप 21:10–14.

बेरशेबा हा अाहामाया कराराचे तनधव करतो. याच अयायात अाहामाने अबीमेलेकबरोबरही एक करार
केला.

या वेळ असे झाले, क अबीमलेख आण याया सैयाचा धान सेनापती फखोल यांनी अाहामाशी बोलून
हटले, “तू जे काही करतोस या सवात देव तुयाबरोबर आहे. हणून आता येथे देवाची शपथ घेऊन मला वचन
दे, क तू मायाशी, माया पुाशी, कवा माया पुाया पुाशी कपटाने वागणार नाहीस; तर मी तुयाशी जी
दया केली आहे, यामाणे तू मायाशी आण या देशात तू परदेशी हणून राहला आहेस या देशाशी
वागशील.” तेहा अाहाम हणाला, “मी शपथ घेइन.”

आण अाहामाने अबीमेलेकास पायाया एका वहरीया कारणाने धकारले, जी अबीमेलेकाया सेवकांनी
बळकावनू घेतली होती. तेहा अबीमेलेक हणाला, हे कृय कोणी केले हे मला ठाऊक नाही; तूही मला सांगतले
नहते, आण आजपयत मलाही याची वाताही नहती.

आण अाहामाने मढरे व बैल घेतले, आण ते अबीमेलेकास दले; आण या दोघांनी परपरांशी करार केला.
मग अाहामाने कळपातील सात मा वेगया ठेवया. तेहा अबीमेलेकाने अाहामास हटले, “तू वेगया
ठेवलेया या सात मांचा अथ काय?”

आण तो हणाला, “ही सात कोकरणी तू माया हातून वीकार, हणजे मी ही वहीर खणली आहे, याची या
मायासाठ सा ठरतील.” हणून याने या थळाचे नाव बेएरशेबा ठेवले; कारण तेथे या दोघांनी शपथ घेतली
होती. अशा कारे यांनी बेएरशेबा येथे करार केला; मग अबीमेलेक, आण याया सैयाचा सेनापती फखोल,
उठून पलांया देशात परत गेले. आण अाहामाने बेएरशेबा येथे एक उपवन लावले, आण तेथे परमेर,
सनातन देव, याया नावाने आवाहन केले.

आण अाहाम पलांया देशात बरेच दवस परदेशी हणून राहला. उप 21:22–34.

बीरशेबा हे अाहामाबरोबर देवाया कराराचे तीक आहे. बायबलमये अनेक करारवषयक इतहास-नादी आहेत,
या बीरशेबाला अाहामाया कराराशी जोडतात. “बीर” याचा अथ वहीर, आण “शेबा” याचा अथ “सात.” शेबा
हा तोच इी शद आहे याचा “seven times” असा अनुवाद केला गेला आहे, आण वयम मलर यांनी
लेवीयवधी 26 मधील दोन हजार पाचशे वीस वषाया भवयवाणीचे तनधव करणारा हणून याचा योय अथ
समजला होता. हीच ती पहली “काळवषयक भवयवाणी” होती जी यांना सापडली, आण 1863 मये बाजूला
ठेवयात आलेले हे पहलेच पायाभूत सय होते. या उतायात “शेबा” या शदाचा चार वेगवेगया वचनांत
“seven times” असा अनुवाद केला आहे, या ठकाणी “seven times” ने दशवलेली देवाची शा “the
quarrel of my covenant” अशी संबोधली आहे.

मग मीही तुमयाव तकूल रीतीने वागीन, आण तुमया पापांमुळे तुहाला सातपट शा करीन. आण मी
तुमयावर तलवार आणीन, जी माया कराराया वादाचा सूड उगवील; आण जेहा तुही तुमया नगरांमये
एक जमाल, तेहा मी तुमयामये महामारी पाठवीन; आण तुही शूया हाती सोपवले जाल. लेवीयववरण
26:24, 25.



लेवीयववरणाया सवीसाा अयायात देवाया करारातील “वाद” असे दशवणारा आण “सात वेळा” असा
अनुवादत केलेला शद—जो बेएरशेबा या शदातील “शेबा” आहे—तोच दानयेलाया पुतकात दोन वेळा
अनुवादत केला आहे: एकदा “मोशेया नयमशाात लहलेली शपथ” असा, आण एकदा “शाप” असा. “शपथ”
आण “शाप” हे दोही “शेबा” या शदापासून अनुवादत झाले आहेत; कारण याचा अथ केवळ ‘सात’ एवढाच
नसून, यात करार कवा “शपथ” ही संकपनाही अंतभूत आहे, जी मोडली गेयास “शाप” उप करते.

होय, संपूण इाएलाने तुया नयमशााचा भंग केला आहे, अगदी र जाऊनही, जेणेकन यांनी तुझा
आवाज मानला नाही; हणून आमयावर शाप ओतला गेला आहे, आण देवाचा सेवक मोशे याया
नयमशाात लहलेली शपथही, कारण आही यायाव पाप केले आहे. दानयेल ९:११.

“शेबा” हा शद, कवा बेएर-शेबा येथे वहरीजवळ अपण करयात आलेया सात कोकरांचे तनधव करणारा
“सात” हा अंक, कराराचे तनधव करतो. आण देवाचा करार, कवा याची शपथ, असे घोषत करते क
आाधारक जगतात आण आाभंग करणारे मरतात.

बेशबा हे अाहामाया वासाने तनद केलेया कराराचे तीक आहे. हणून, आमोस आठ मधील “सुंदर
कुमारी”, या मय पंचवीस मधील “मूख कुमारी” देखील आहेत, आण या दानयेल बारा मधील “” देखील
आहेत, या जेहा “शोमरोनाया पापाची” शपथ घेतात, तेहा या येजेबेलया चहाशी (पोपसेशी) ना त
करीत असतात; या येजेबेलने आहाबाशी (संयुत रासंघाशी) भचार केला आहे आण ती पशूया तमेवर
(संयुत संथानांवर) राय करते.

जेहा या ाच “सुंदर कुमारका” असे हणतात, “हे दाना, तुझा देव जवंत आहे,” तेहा या दोन साीदारांनी
(आरोन आण यारोबाम) ओळख कन दलेया वासराया सुवणतमेसमोर नतमतक होत असतात. सुवण
वास हे या पशूया तमेचे तनधव करते, जी हणजे मंडळ आण राय यांचे संमण होय.

जेहा या याच कुमारका बेशबाया “रीती” जवंत आहे असे हणतात, तेहा “रीती” या शदाचा अथ “माग” असा
होतो. हाच तो अगदी तोच शद आहे जो यमया 6:16 मये “जुया वाटांचे” “माग” ओळखयासाठ वापरला आहे.
या कुमारका असे हणत आहेत क, यांनी पशूया तमेसमोर नतमतक होऊन याया सेची खूण वीकारली
असली, तरी या अाप अाहामाची संताने आहेत. या देवाया वचनात “पूव” आण “उर” तसेच “एका
समुापासून सया समुापयत” यांारे दशवलेला संदेश शोधत आयंतक घाइने इकडेतकडे धावत आहेत, आण
तरीही आपण सेहथ-डे अ◌डॅहटट आहोत असा दावा करीत आहेत; परंतु आता फार उशीर झाला आहे.

परंतु पूवकडून व उरेकडून येणाया वाता याला ाकुळ करतील; हणून तो अनेकांचा नाश करयासाठ
आण यांचा संपूण संहार करयासाठ मोा ोधाने बाहेर पडेल. आण तो आपया राजवााचे तंबू
समुांया मधोमध या गौरवशाली पव पवतावर उभारील; तरीही याचा अंत होइल, आण याला सहाय
करणारा कोणीही नसेल. दानएल 11:44, 45.

या कुमारका या मागील दोन वचनांया संदेशाचा शोध घेत आहेत. अंतम इशायाचा संदेश, जो अंतकाळ १९८९
मये उघड करयात आला, जेहा, दानयेल अकरावा अयाय, चाळसावे वचन यामये वणन केयामाणे, माजी
सोहएत संघाचे तनधव करणारे “देश” पोपसा आण संयुत संथाने यांयाारे वान नेले गेले, तो
पोपसेया अंतम उदय व पतनाची ओळख कन देतो. या दोन वचनांमये पूव व उर यांयाारे दशवलेला एक
संदेश उराचा राजा (पोप) याला संतत करतो आण अंतम छळ सु होतो; आण तो पंचेचाळसाा वचनात
समात होतो, जेहा पोपसा “नवासमंडपे” उभारते; हा शद इी मूळ शदापासून आला असून याचा अथ “तंबू”
असा होतो (तंबू हा मंडळचे तीक आहे), परंतु तो याया “राजवााचा” “नवासमंडप” आहे, जो रायाचे
तनधव करतो. या ठकाणी तो मंडळ आण राय यांया संयोगाचे तनधव करणारा तंबू उभा करतो, कवा
योहानाने कटीकरणात याला पशूची तमा हटले आहे, ते ठकाण “समुांया मये” आहे, अनेकवचनी. या



सुंदर कुमारका दानयेल अकराा अयायातील चवेचाळसावे व पंचेचाळसावे वचन यांमये दशवलेया अंतम
इशायाया संदेशाचा शोध घेत आहेत, आण लगेच पुढील वचनात मीखाएल उभा राहतो व कृपाकाल समात होतो.
आण या वेळ आमोस ८:१४ असे हणते क या सुंदर कुमारका “पडतील, आण पुहा कधीही उठणार नाहीत.”

जेहा या सुंदर कुमारी वतःला साता-दवसाया ॲडहटट असयाचा दावा करतात, अगदी या वेळ या
पशूया तमेसमोर नतमतक होत असतात, तेहा योहान यांचे तनधव अशा यदी हणून करतो, जे वतःला
यदी हणतात, पण तसे नाहीत. या वतःला अाहामाची संतती असयाचा दावा करतात, परंतु या खोटे बोलतात.

पहा, जे वतःला यदी हणवतात, पण तसे नाहीत, तर खोटे बोलतात, अशा सैतानाया सभाथानातील
लोकांना मी तुयापाशी आणीन; पाहा, मी यांना तुया पायांपुढे येऊन नतमतक होयास लावीन, आण मी
तुयावर ेम केले आहे हे यांना कळवीन. कटीकरण 3:9.

यांनी पोपसेची खूण वीकारली आहे आण अशा रीतीने याचा वभावही वीकारला आहे. ते वतःला यदी
असयाचे सांगतात, कवा ते वतःला शबाथ पाळणारे अ◌डॅहटट असयाचे सांगतात; परंतु यांयाकडे मग
पोपचा वभाव असतो, जो इतर गोबरोबरच “देवाया मंदरात” बसतो. ते वतःला अ◌डॅहटट असयाचे
सांगतात, कवा ते वतःला अ◌डॅहटट मंदरात असयाचे सांगतात; परंतु पोप जतका ती आहे, यापेा ते
अ◌डॅहटट अजबात अधक नाहीत.

“परमेराचे वचन” शोधीत “इकडे तकडे धावणारे” हे दानएलया पुतकात ओळखलेले “सु” नाहीत—परंतु
यांची ओळख “कुमारी” अशी आहे. हे प आहे क, या वचनेतील भटकणारे, उपाशी व तहानेने मरत असलेले
लोक “परमेराया वचनांचे” “आकलन” करत नाहीत; कारण या वचनेत ते ाच गोीचा शोध घेत आहेत.
कृपाकाळ संपयाया अगोदर कट होणारे परमेराचे वचन हणजे येशू ताचे कटीकरण होय; आण मूख, 
कवा “सुंदर कुमारी” या आहेत यांनी दानएलया पुतकातून झालेया ानवृीचे आकलन केले नाही. मय
शकवतो यामाणे, ववाहापयत पुढे चालत जायासाठ यांयाजवळ आवयक ते तेल नहते.

तो “काळ” हणजे कृपाकाळाचा समातीब होय. आमोसया या वचनांतील भाकर (देवाचे वचन) आण पाणी
(पव आमा) शोधणाया “कया”, या दानएलमधील “” आहेत, जे “समजत” नाहीत. या मयमधील मूख
कया आहेत, या पव आयाचा शोध घेत आहेत; आण अशा रीतीने तीन साया आधारे हे यांनाच नदशत
करते जे हे ओळखतात क ववाहासाठ तयारी करयाची यांची संधी नघून गेली आहे, आण लनसमारंभास
जायासाठ यांयाकडे व नाही, कारण यांनी आता उघड केले जात असलेला वशेष संदेश “एकेयास” नकार
दला होता. वशेष संदेश उघड केला जातो या वेळेपासून कृपाकाळ संपेपयतचा काळ हा तारणासाठया अंतम
हाकेचा काळ आहे. या काळ अतुत अवथेत पोहोचणे हणजे “आता फार उशीर झाला आहे!” हे शद
एकेयाची तयारी कन ठेवणे होय.

“एक जग तेत, फसवणुकत व मात, मृयूया अगदी सावलीत—झोपलेले, झोपलेले—पडलेले आहे. यांना
जागे करयासाठ कोण आयाची वेदना अनुभवत आहेत? कोणता आवाज यांयापयत पोहोचू शकतो? माझे
मन भवयकाळाकडे नेयात आले, जेहा संकेत दला जाइल. ‘पाहा, वर येत आहे; याला भेटयास बाहेर
पडा.’ परंतु काहनी आपया दांना पुहा भन काढयासाठ तेल मळवयात वलंब केला असेल, आण
मग फार उशरा यांना आढळेल क जे चर तेलाारे दशवले आहे, ते हतांतरत करता येत नाही.” रू अडँ
हेरड, ११ फेुवारी, १८९६.

दहा कुमारया ांताने दशवलेली भवयवाणीची रेषा वभावाचे तीक हणून तेलाचा उपयोग करते; परंतु “सोनेरी
तेल” आण “पव तेल” हे “देवाया आयाया” संदेशांचेही तीक आहे.

“संपूण पृवीया भूजवळ उभे असलेले अभषत जन, पूव सैतानास आादक कब हणून देयात
आलेया थानावर आहेत. याया सहासनाभोवती असलेया पव ायांारे, भू पृवीवरील रहवाशांशी



सतत संपक राखतो. सुवण तेल या कृपेचे तीक आहे, याारे देव वासणायांया दांना पुरवठा करीत
राहतो, जेणेकन ते लुकलुकून वझून जाऊ नयेत. जर हे पव तेल देवाया आयाया संदेशांारे वगातून
ओतले गेले नसते, तर तेया शतचे मनुयांवर संपूण नयंण झाले असते.”

“जेहा देव आहाला पाठवत असलेया संदेशांना आपण वीकारत नाही, तेहा देवाचा अपमान होतो. अशा
रीतीने आपण या सुवणतेलाला नकार देतो, जे तो आमया आयांत ओतू इतो, जेणेकन ते अंधकारात
असलेयांपयत पोहोचवले जावे. जेहा हा पुकारा येइल, ‘पाहा, वर येत आहे; याला भेटयासाठ बाहेर पडा,’
तेहा यांनी पव तेल ात केलेले नाही, यांनी आपया अंतःकरणांत ताची कृपा जपलेली नाही, यांना
मूख कुमारसारखे आढळेल क ते आपया भूला भेटयासाठ तयार नाहीत. यांयामये वतःत ते तेल
मळवयाची शती नाही, आण यांचे जीवन उद्वत झालेले आहे. परंतु जर देवाया पव आयाची याचना
केली, जर आपण मोशेमाणे वनवणी केली, ‘मला तुझी महमा दाखव,’ तर देवाचे ेम आमया अंतःकरणांत
ओतले जाइल. सुवण नयांारे ते सुवणतेल आहांपयत पोहोचवले जाइल. ‘सामयाने नहे, परामाने नहे,
तर माया आयाने, सेनाधीश परमेर हणतो.’ नीतसूयाया तेजवी करणांचा वीकार केयाने, देवाची मुले
जगात दांमाणे काश देतात.” Review and Herald, July 20, 1897.

आमोसामये “इकडे-तकडे धावणारे” असे वणन केलेले लोक या साीस अधक भर घालतात जी या सेहथ-डे
अ◌डॅहटटांया वगाची ओळख पटवते, जे “वेळ जवळ आली आहे” तेहा उघड करयात आलेया
कटीकरणाया पुतकातील वशेष संदेश “समजून घेयाची” आपली जबाबदारी नाकारतात.

“आपण आता अयंत संकटमय काळात जगत आहोत, आण ताया आगमनासाठ तयारी करयाया
बाबतीत आपयापैक एकाही तीने वलंब क नये. कोणीही मूख कुमारकांया उदाहरणाचे अनुसरण क
नये, आण असा वचार क नये क तो काळ उभा ठाकयावरच या वेळेस टकून राहयासाठ आवयक
चारयाची तयारी मळवणे सुरत ठरेल. पायांना आत बोलावनू यांची परीा केली जाइल तेहा ताचे
नीतमव शोधयास फार उशीर झालेला असेल. आता ताचे नीतमव परधान करयाची वेळ आहे,—ते
ववाहव, जे तुहाला कोकराया ववाहभोजनात वेश करयास योय ठरवील. ांतात, मूख कुमारका
तेलासाठ याचना करीत आहेत आण यांया वनंतीवर ते मळवयात अपयशी ठरतात, असे दाखवले आहे. हे
यांचे तीक आहे, यांनी संकटकाळात टकून राहील असे चारय वकसत कन वतःची तयारी केलेली
नाही. जणू ते आपया शेजायांकडे जाऊन हणतील, मला तुमचे चारय ा, नाहीतर मी न होइन. जे शहाणे
होते ते आपले तेल मूख कुमारकांया लुकलुकणाया दांना देऊ शकले नाहीत. चारय हतांतरत करता येत
नाही. ते वकत घेयाची कवा वकयाची वतू नाही; ते संपादन करावयाचे असते. भूने येक तीस
कृपाकाळाया अवधीमये नीतमान चारय ात करयाची संधी दली आहे; परंतु याने अशी कोणतीही
वथा केलेली नाही क एक मनुय सयाला ते चारय देऊ शकेल, जे याने कठण अनुभवांतून जात, महान
शकाकडून धडे शकत वकसत केले आहे, जेणेकन तो परीेत धीर कट क शकेल, आण अशयतेचे
पवत र क शकेल अशी ा आचरणात आणू शकेल. ेमाचा सुवास इतरांना देणे अशय आहे,—सयाला
सौयता, युती, आण चकाटी देणे अशय आहे. एका मानवी अंतःकरणाने सया अंतःकरणात देवावषयी व
मानवतेवषयी ेम ओतणे अशय आहे.”

“परंतु तो दवस येत आहे, आण तो आपयावर अगदी समीप आला आहे, जेहा वभावाचा येक पैलू वशेष
लोभनाारे उघड केला जाइल. जे तवाशी खरे राहतील, जे शेवटपयत वासाचा अवलंब करतील, तेच ते
असतील यांनी आपया परीाकालाया पूवया घांमये कसोटी व संकट यांया अधीन रान सयना
स केली आहे, आण ताया सायामाणे वभाव घडवला आहे. तेच ते असतील यांनी ताशी नकट
परचय जोपासला आहे, आण जे याया ान व कृपेने दैवी वभावाचे सहभागी झाले आहेत. परंतु कोणताही
मनुय सयाला दयाची भती व मनाचे उदा गुण देऊ शकत नाही, कवा याया उणवा नैतक सामयाने
भन काढू शकत नाही. आपण येकजण एकमेकांसाठ बरेच काही क शकतो, ते हणजे मनुयांसमोर
तासारखा आदश ठेवून, अशा रीतीने यांयावर भाव टाकणे क यांनी या धामकतेसाठ ताकडे जावे,



यावाचून ते यायात उभे रा शकत नाहीत. मनुयांनी ाथनापूवक वभावनमतीया या महवपूण वषयाचा
वचार करावा, आण दैवी नमुयानुसार आपला वभाव घडवावा.” The Youth’s Instructor, January
16, 1896.


